Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 68

4w qryx=y avad pnyw(pses:
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1. (68:1in Heb.) [om’natseach I'Dawid miz’'mor shir. . . .
of Sinai and of the Sanctuary.
the chief musician. A Psalm of Dawid. A Song.
<67:1> Eis 10 Té€los* T® Aaud fadpos odfs.

1 to telos; tp Dauid psalmos gdés.
the director; of an ode a psalm; to David.
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(68:2 in Heb.) yagum yaphutsu ‘oy’bayu w’yanusu m’san’ayu mipanayu.

Ps68:1 Let arise, let His enemies be scattered,
and let those who hate Him flee His face.

2> AvaotTo 0 Beds, kal SraokopmaodfTwoav ot éxbpol adTod,
kal $puyéTwoav ol LLooDVTES ADTOV A0 TPOOHOTOL AVTOD.
2 Anastéto ho , kai diaskorpisthétosan hoi echthroi autou,

Let arise, and let be dispersed his enemies,

kai phygetosan hoi misountes auton prosopou autou.
and let flee his face the ones detesting him!

Jayx ywo jayay
WAALE Y)Y Yaowq yas4a wemaA)y qfra FHay
TR WY ATID:
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2, (68:3 in Heb.) k’hin’doph “ashan tin’doph
k’himes donag - yo’b'du r'sha’im .
Ps68:2 As smoke is driven away, so drive them away;
as wax melts , 50 let the wicked perish

7 7 ’ /’ \ \ ’ ’
3> ws €xAelmeL KATVOS, EKALTIETOOAV® QS TTKETAL KT)POS GO TPOTMTOV TTUPOS,
oUTws ATOAOLYTO Ol APaPTWAOL ATO Tpoowmov Tob Beod.

3 hos ekleipei kapnos, eklipetosan;
As dissipates smoke, let them dissipate!

hos teketai kéeros ,

As melts away beeswax of ’
houtos apolointo hoi hamartoloi tou

thus shall be destroyed the sinners of
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3. (68:4 in Heb.) w'tsadiqgim yis’m’chu ya al’tsu w'yasisu b’sim’chah.
Ps68:3 But let the righteous be glad; let them exult H
yes, let them rejoice gladness.

4> kal ot dlkaror evPpavinrwoav, dyaddiacbunoav évirmov Tod Beod,
TeppbnTwoav év eddpooivy.
4 kai hoi dikaioi euphranthétosan, agalliasthosan tou ,

But the just let be glad! Let them exult of !
terphthétosan en euphrosynée.

Let them be made happy gladness!

TYW A I xv9909 YL w{F rhw v YAAdE veRws
wvay)l y=dov
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4. (68:5 in Heb.) shiru zam’ru sh’mo solu larokeb ba araboth sh’mo
w'il’zu .
Ps68:4 Sing , sing praises to His name; lift up a song Him who rides

the deserts, His name, and exult

9 ~ ~ ’ ~ % 7/ 9 ~
<S> doate T® Bed, PadaTe T® dvoépaTL avdTOD:
e / ~ 9 /4 9\ ~ / " 9 ~
odomotnoaTe T® emPBePnroTL €ém Suopdv, kUPLOS Svopa AT,

\ b ~ b /’ 9 ~ ’ b \ /’ 9 ~
kal ayaddidode évomov avTod. Tapaxbnoovrar amo mpocwmov avToD,

5 asate tQ , psalate tg onomati autou;

Sing to ! Strum to His name!
hodopoiesate tp epibebéekoti dysmon, onoma autg,

Open the way to the one being mounted the west - is His name,
kai agalliasthe . tarachthésontai prosopou autou,

and exult ! They shall be disturbed his face.

YWAP Jroy s WAals xvyylE Jrav Yayrxi aske
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5. (68:6 in Heb.) ‘abi y’thomim w’dayan ‘al’manoth m’ on .

Ps68:5 A father of the fatherless and a judge for the widows,
is habitation.

<6> ToD TaTPOS TOV dpdavdv kal kpLTod TOV xMpdv: 0 Beds év TéOTW aylw adTod.

6 tou patros ton orphanon kai kritou ton chéron; ho topo
The father of the orphans, and judge of the widows — place

AXL 9 WAaipi JAwry yaalss
AUTHR TIYW HA49TF Y4 XPWTY I YA9F4 4anvy
NP3 YT 3D OTTONT
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6. (68:7 in Heb.) moshib y’chidim bay’thah
motsi’ ‘asirim bakosharoth ‘ak sorarim shak’nu ts'chichah.

Ps68:6 makes a house for the lonely;
He leads out the prisoners prosperity, only the rebellious dwell in a parched land.

e \ 4 4 bl ” bl ’ / b b4 ’
7> 6 Beos kaTowkiler povoTpomous év oikw e€aywv Temednpévous év avdpela,
Opolws TOVS TAPATLKPALVOVTAS TOVS KATOLKODVTAS €V TAdoLs.

7 ho katoikizei monotropous en 0ikQ
settles simple people in a house;
exagon pepedémenous en andreia,
leading out the prisoners being shackled in courage;

homoios tous parapikrainontas tous katoikountas en taphois.
in like manner the ones being greatly embittered, dwelling in tombs.

AT Jryawa g yaonsg yyo Yyl yx4rn3 Yial4s
MP0 7MW FTIYED R 7127 NINED OOTTON

7. (68:8 in Heb.) b'tse’th’ak “amek b'tsa'd’ak bishimon Selah.
Ps68:7 O , when You went forth Your people,
when You marched the wilderness, Selah.

8> 6 Beos, év Td ékmopevesbal oe évamov Tod Aaod cov,
bl ~ ’ 9 ~ 9 / /
€v 7@ duafalvewv oe év T épmpw Siddaipa
8 ho , en tg ekporeuesthai se tou laou sou,
o , in your going forth your people
en tQ diabainein se en té eremg diapsalma
in your passing over in the wilderness, PAUSE.

PPy AYARF AT YAAdE )Y w8y YA YWJ4 awoq nqdo
((44vr At Yrad4
"B P M DTN 23 D) DMYTAN MUY PIND
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8. (68:9 in Heb.) ‘erets ra ashah ‘aph-shamayim nat’phu

Sinay Yis'ra’El
Ps68:8 The earth quaked; The heavens also dropped rain of H
Sinay quaked of , of Yisra’El

~ 9 ’ \ \ e 9 \
<9 v1) €éoelobn, katl yap oL ovpavol éotakav,
amo mpoodmov Tod Beod TodTo Liva, amo mpoowmov Tod Beod IopanA.
9 gé eseisthé, kai gar hoi ouranoi estaxan,
the earth was shaken. For even the heavens dripped water

tou Sina, Israél.
of of Sinai; of of Israel.

Axyyry ax4 a4y yxduy Waad4 Jayx xysay wwa
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9. (68:10 in Heb.) geshem n’daboth taniph nachalath’ak
w’nil’ah ‘atah konan’tah.

Ps68:9 You sent down a shower of plenty, O H
You confirmed Your inheritance when it was weary.

10> Bpox’r‘]v €KOVOLOV (’Ld)opl,e?,s, o eeés, T'ﬁ K)\'rlpovop.f,q. ooV,
kal Mobévnoev, ob 8¢ katpTicw adTHv.
10 brochén hekousion aphorieis, ho , t& kléronomia sou,
rain as a voluntary act Shall you separate, O , for your inheritance?

kai esthenésen, sy de katértiso autén.
Even it was weak, you restored it.

W3ald 1Yol Yx3v83 YA Yx A9YIVA YxXiHis
IOOTTON MY TNRI0I 17DR MRTIW) I
10. (68:11 in Heb.) chayath’ak yash’bu-bah takin b’'tobath’ak e ani .

Ps68:10 Your living creatures settled in it;
You provided in Your goodness the poor, O

A1> Ta {d& cov kaTotkoDoLy év adTY)* MTOLRACAS €V TT) XPTIOTOTNTL GOV T® TTWXH.

11 ta zga sou katoikousin en auté; hétoimasas en té chréstotéti sou tp ptochq.
Your living creatures dwell in it; you prepared in your graciousness for the poor.

199 49 XYIWYa 44X YAt
137 NIT MIWINT MHMRTIMY IR
11. (68:12 in Heb.) yiten-‘omer ham’bas’roth tsaba’ rab.

Ps68:11 (Master) gives the command;
those who proclaim the tidings are a great host:

12> 6 Beds kVpLos dwoel prjpa Tols evayyeAilopévors Suvaper moAAT,
12 dosei hrema
shall give discourse

tois euaggelizomenois dynamei pollé,
to the ones announcing good news force for a great.

(W Plx xA-3 xyfy Jyasi yrasi xvggn Yy
S0y PR M3 M P P NIRDE VPR
12. (68:13 in Heb.) mal’key ts’ba’oth yidodun yidodun un’wath bayith t’chaleq shalal.
Ps68:12 Kings of armies flee, they flee,
and she who remains at the house shall divide the spoil!
13> 6 Baotheds TdV duvdpewv Tod dyamnTod,
Kal ®paLtdoTMNTL Tod oikov diedéobar okdAa.

13 ho basileus ton dynameon tou agapétou,
The king of the forces of the beloved,

kai horaiotéti tou oikou dielesthai skyla.
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for the beauty of the house to divide the spoils.
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13. (68:14 in Heb.) ‘im~tish’k’bun sh’phatayim kan’phey nech’pah
keseph w'eb’rotheyah biraq’raq .

Ps68:13 When you lie down the sheepfolds, You are like the wings of

covered silver, and its pinions glistening

A4 éav kopmBiTe Ava péoov TdV KANPWV, TTEPUYES TEPLOTEPAS TEPLTPYVPWILEVAL,

kal Ta peTadpeva adTis év XAwpdTTL Xpuotov. diaaipa.

14 ean koiméthéte ton kleron,
If you should sleep of the lots,
pteryges periergyromenai,
the wings of being silver plated,
kai ta metaphrena autés en chlorotéti . diapsalma.
and her upper back in greenness of ; PAUSE.

YWl Adwx 39 wayly Aaw wqi9s
7?33 A5UR M3 oo MU D3 w
14. (68:15 in Heb.) b’phares m’lakim bah tash’leg b'Tsal’mon.
Ps68:14 When scattered the Kkings in it, it was snowing in Tsalmon.
15> év 1 draoTéNAewv TOV Eémovpdviov Bactels ém’ adTRs
yrovobnoovTal év Xehpwv.

15 en tQ diastellein basileis autes

in the drawing apart kings it,
chionothésontai en Selmon.

they shall be made as snow in Salmon.

YWIT93 ¥AYYI1 93 JWIT9A ¥r1ads-9as

WD O°2331 0 W3 oOR T
15. (68:16 in Heb.) har- har-Bashan har gab’nunim har-Bashan.

Ps68:15 A mountain of is the mountain of Bashan;
a mountain of many peaks is the mountain of Bashan.

<16> 8pos 10D Beod Epos miov, Spos TeTVpwEVOV, pos Tlov.

16 oros tou oros pion,
The mountain of ; the mountain being plentiful;

oros tetyromenon, oros pion.
the mountain for making cheese; the mountain being plentiful.

wia/4 AW 933 ¥1YY91 Wa4a Jrangx 3wy
Ay gywa arar-74 yxswl
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16. (68:17 in Heb.) lamah t'rats’dun harim gab’nunim hahar chamad shib’to
‘aph- yish’kon .

Ps68:16 Why do you look with envy, O mountains with many peaks, at the mountain
which has desired His abode? Surely shall dwell there

(24 /7 e / b4 4 \ 7 (3} 9 4 e \
A7> tva 1l dmodapBavere, Spn TeTUpLRLEVQ, TO Bpos, O €VdOKToEV O Deds
KQTOLKELY €V aOT®; Kal Yap O KUPLOS KATAOKTVOOEL €LS TENOS.

17 hina ti hypolambanete, oré tetyromena,
Why do you undertake, O mountains making cheese,

to oros, ho eudokésen ho katoikein en autg?

the mountain thinks well to dwell in it?
kai gar ho kataskénosei

For even encamps

wag AYALTF Y9 AJad J4IW )4 YAxI9 YAAE 5Yqs
WIPD "0 B3 MJT W RO D07 DTON 30

17. (68:18 in Heb.) rekeb ribothayim ‘al’phey shin’an
am Sinay .

Ps68:17 The chariots of are myriads, thousands of changes;
(Master) is them as at Sinay,

18> 70 dppa 100 Beod pupLomAdotov, xtALades eddnvodvTwy:

¢ / ) 9 ~_ 2 ) ~ € 7
O KVPLOS €V AVLTOLS €V EL'VG, €V TW AYLW.

18 to harma tou myrioplasion, chiliades euthénounton;
The chariot of - ten-thousand-fold; thousands of prospering ones.
ho autois en Sina
them in Sinai, place.

Watg xpIx¥ xUPl 29w x1 9w W9y xa- oo
Yaads A fywd ya4arF 74y
0783 niapn QPR W naY ovm> by
:DOTON MY TDWD DTN AN

18. (68:19 in Heb.) “aliath lumarom shabiath shebi lagach’at matanoth ba’adam
w sor’rim lish’kon .

Ps68:18 You have ascended on high, You have led captivity captive; You have received
gifts men, among the rebellious , may dwell there.

<19> &4véPms els Bos, Nypaldrevoas alypalwolav, Elafes dopata év dvBpomw,
kal yap amelbodvres Tod kaTaoknvdoal. kvpLos 0 Heds edhoynTos,

19 anebés eis huuos, echmaloteusas aichmalosian, elabes domata en anthropg,

You ascended the height; you captured captivity; you received gifts men;
kai apeithountes tou kataskénaosai. eulogetos,
even the ones resisting persuasion to encamp among. blessed.

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 6



AT pyxorwa (43 vJ"FYo yra yri Ayad yrisduw
129 wNYwWH ORI 1Mo oRY? o1 o TR N3
19. (68:20 in Heb.) baruk yom yom ya amas=lanu y’shu”athenu Selah.
Ps68:19 Blessed be (Master), who daily bears burdens us,
who is our salvation. Selah.
20> eddoynTos kVpLos Mépav kad’ Mpépav,
kaTevodwoel Miv 0 Heds TOV cwrnplowv Mwadv. didaPaipa.

20 eulogétos hémeran hémeran,
Blessed be day day,

kateuodosei hémin ton sotérion hemon. diapsalma.
for you greatly prospered us, O of our deliverances. PAUSE.

Xy4nyx xyyd aYag Arardy xvowywd J4 vid (43
INZIN MRD MR MM MvEing Sy 115 Sxmso

20. (68:21in Heb.) nu mosha’oth
w’ maweth totsa’oth.
Ps68:20 is to us salvation;
and (Master) belong escapes death.
21> 0 Beds Mpdv Beds Tod olelv, kal Tod kuplov kupLov al die€odoL Tod BavaTov.
21 tou sQzein,
, to deliver,

kai tou hai diexodoi tou thanatou.

even delivering the ones at the outer reaches of death.

Y914 W49 npwa waal4-y4 o
wAYW4L I Y(axy qow afag
PR UKD PR DTONTTIN 2D

NMYND P00 W TPTR
21. (68:22 in Heb.) ‘ak- yim’chats ro'sh ‘oy’bayu
qad’qgod se ar mith’halek ba’ashamayu.

Ps68:21 Surely shall shatter the head of His enemies,
the hairy crown of him who goes on in his guilty deeds.

22> A 6 Beds ovvbAdoer kepalas éxbpdv adTod,
KOpU(l)'T‘]V 'rpl,xc‘)g Sl,a'rropevop.évmv év 1T>\'T’|p.,p.,€>\€£(1l,s aOTOV.
22 plén ho synthlasei kephalas echthron autou,
But shall fracture in pieces the heads of his enemies;

koryphén trichos diaporeuomenon en plémmeleiais auton.
tops of heads the hairy traveling in their trespasses.

WA xylhyy 9aws 9w ywgy aYad Y4
'Y MISZRR 2OWR 2WR I MR PRI
22, (68:23 in Heb.) ‘amar Bashan ‘ashib ‘ashib mim'tsuloth yam.
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Ps68:22 (Master) said, I shall bring them back Bashan.
I shall bring them back the depths of the sea;

23> eimev kOpros "Ex Bacav ématpédin, émotpédw év Bubots Baldoons,

23 eipen Basan epistrepso,
said of Bashan, I shall return.

epistrepso en bythois thalasseés,
I shall return in the depths of the sea.

VALY YA Iy YA I Jrwd YaI Y1 rryx 1oy
SR OU3YNR TADR WP 073 930 prRn (wRd o

23, (68:24 in Heb.) I'ma”an tim’chats rag’l’ak H'dam
k'labeyak me'’oy’bim minehu.

Ps68:23 So that your foot may be dipped in blood of your enemies,
of your dogs in the same.

24> §mws &v Badd) 6 movs cov év alpaTt,
M YA@ooa TdV kKLVdV cov €€ éxBpdv map’ adTod.
24 hopos an baphé ho pous sou en haimati,

That should be dipped your foot in blood,

ton kynon sou ex echthron autou.
and of your dogs be stained enemies his.

wapg Yy A4 xvyda yAAE YA XY v49
WP DR YO8 MDD ORI WD
24. (68:25 in Heb.) ra’u halikotheyak halikoth mal’ki .

Ps68:24 They have seen Your procession,
Q) , the procession of , my King,
25> éBewpnbnoav at mopelal oov, 6 Heds,
al mopelat 700 Beod pov Tod Bacidéws Tod év T aylw.
25 etheorethésan hai poreiai sou, ho R
were viewed Your goings, O H
hai poreiai tou basileds tou

the goings of , the king, plac.e.
X)X Xy o Yyx9 WAy qu4 WA4W YA s
:MIDDIM NiNRY TN 0W33 MR Y MR o
25, (68:26 in Heb.) gid’mu sharim nog’nim tophephoth.

Ps68:25 The singers went , then the musicians came;
of playing the tambourines.

26> mpoédbacav dpyovTes exopevol PaAlovTwv év péow veavidwv TULTAVLOTPLAV.

26 proephthasan archontes psallonton
went beforehand Rulers to ones strumming,
tympanistrion.
of performing on tambourines.
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26. (68:27 in Heb.) 'maq’heloth bar’ku m’qor Yis'ra’El
Ps68:26 Bless the congregations, the fountain of Yisra’EL
27> év éxkAmotars edhoyeite Tov Bedv, TOV KOpLov ék mydv lopamA.
27 en ekklésiais eulogeite ton , ton pégon Israel.

assemblies bless ! the springs of Israel.

Yx¥14 34ayair 49w Y449 qion y¥ayg Ywas
A XY 4w 9T 29w
SMRYT AT T DT TYE (3 owns

+op21 "R 11531 "
27. (68:28 in Heb.) sham Bin'yamin rodem sarey Yahudah rig’'matham
sarey Z'bulun sarey Naph'tali.

Ps68:27 There is Benyamin, , ruling them,
the princes of Yahudah in their throng, the princes of Zebulun, the princes of Naphtali.

9 ~ ’ 9 9 V4 ” e /4 9 ~
28> éxel Beviapiv venrTepos év ékotdoer, dpyovtes lovda fyyepoves adTdv,
apxovrtes ZaBovAwv, dpyovres NedpbBaAr.

28 ekei Beniamin ekstasei,
There Benjamin is in astonishment,

archontes Iouda hégemones auton,
even the rulers of Judah, and their governors,

archontes Zaboulon, archontes Nephthali.
the rulers of Zebulun, the rulers of Naphtali.

Y x(0) v= YAal4 axyo yxTo yaal4 ayroo
3D MDY A DTN MW IV OION ME LD
28. (68:29 in Heb.) tsiuah “uzeh "uzah zu pa al’ta lanu.

Ps68:28 has commanded your strength;
(0] , be strong, in this You have worked out us.

29> &évtelhar, 0 Beds, 1) duvapel cov,

/ 4 ~ 3 ’ ~
dvvapwoov, o Heds, TodTo, 6 KaTELPYALOWO MLV,

29 enteilai, ho , t&¢ dynamei sou,
Give charge, O , to your power!
dynamoson, ho , touto, ho kateirgaso heémin.
Strengthen, O ! this you worked out among us.

AW Wyly vlagva Y ydwria-do yyray w
tgi 0%n 1993 72 Dow Oy TPm S
29. (68:30 in Heb.) =¥Y’rushalam yobilu m’lakim shay.
Ps68:29 Yerushalam kings shall bring gifts
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30> &m0 Tod vaod cov ém Iepovoadn ool oloovoly BaotAels ddpa.

30 Ierousalem <o oisousin basileis dora.
Jerusalem to shall bring kings gifts.

FJ4xy Wayo 1103 Y191 94 x40 YP XAy 4013
TRJHA X799 YAy 99 JFY-inqs
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30. (68:31 in Heb.) 9’ ar chayath qaneh "adath ‘abirim “amim mith’rapes
ratsey-kaseph bizar “amim q’raboth yech’patsu.

Ps68:30 Rebuke the beasts in the reeds, the herd of bulls of the peoples,

trampling foot the pieces of silver; He has scattered the peoples who delight in war.

31> émripmoov Tols Omplois Tod kKaddpov: 1 cvvaywyn TOV TadpwWY
év Tals Sapddeoiv T@v Aadv Tod w1 amokAelabfvar Tovs dedokipaopévous
T® dpyvplw: dvackdpmioov €Bvn Td Tovs moAépovs BéNovTa.
31 epitiméson tois thériois tou kalamou;
Give reproach to the wild beasts of the reed!
hé synagoge ton tauron ton laon
the gathering of the bulls of the peoples;
tou meé apokleisthénai tous dedokimasmenous tg argyrio;
to lock up the ones being tried by silver.
diaskorpison ethné ta tous polemous thelonta.
Disperse the nations! the ones wars wanting.

Waal4d vA4ar ha4x WYY Wa4nW YW wayywy yvax4a s
oTOND 1T POTN WID QBN I DOIWT MNR? a5

DR

31. (68:32 in Heb.) ye’ethayu chash’'manim Mits’rayim Kush tarits o
Ps68:31 Envoys shall come of Mitsrayim; Kush shall stretch out
32> fovowv mpéofers €€ AlydmTov, AlbBomia mpodBioer xelpa adTiis T® Oed.

32 hexousin presbeis ex Aigyptou,

shall come Ambassadors of Egypt.
Aithiopia prophthasei to
Ethiopia shall go beforehand with to

ACF AYad vyT yrad4d veRw 43 xrydyy s
PR TN IR DATORD W PINT NiDPRn it

32, (68:33 in Heb.) mam’I’koth ha’arets shiru zam’ru Selah.
Ps68:32 Sing , O kingdoms of the earth, sing praises to (Master), Selah.
33> ai Baothetar s yiis, doaTte 70 Oed, PpalaTe Td kuplyw. Sidfadpa.
33 hai basileiai tés gés, asate tQ , psalate tQ . diapsalma.
O kingdoms of the earth, sing to ! Strum to ! PAUSE.

oy vYPI Jxr ya Yadtayw Ayws 5yidu
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33. (68:34 in Heb.) larokeb bish’'mey sh’'mey-gedem hen qol “oz.
Ps68:33 Him who rides the heaven of heavens, which are from ancient times;
behold, , a mighty voice.

34 Ppadate T® Oed T EmPBePMKoTL €M TOV 0VpAVOV TOD 0VpavVOD

\ 9 / b \ ’ b ~ ~ 9 ~ \ /
KaTa AvaTodds: Ldov dwoer év T Ppuvi adTod dwviy Suvapews.

34 psalate t9 t0 epibebékoti ton ouranon tou ouranou
Strum to the one mounting the heaven of the heavens,
; idou en phonén dynameos.
. Behold, a sound of power.

WAPUWS yToy yxr4 [4qwA-lo Waal4d xo vyxas
DOPMED WYY M8 ONTIOY ooONRD Ty wpnS

34. (68:35 in Heb.) t'nu "oz =Yis’ra’El ga’awatho w’"uzo bash’chaqim.

Ps68:34 Ascribe strength H

His majesty is Yisra’El and His strength is in the skies.

<35> d3ote 86&av Td Bed- émi Tov lopamA 1) peyadompémera adTod,

kal T dVvapts adTod év Tals vedeélars.

35 dote doxan tg H ton Israel he megaloprepeia autou,

Give glory to lis Israel his majesty,

kai hé dynamis autou en tais nephelais.
and his power is in the clouds.

To yxy 4713 (49w (4 yIwaRyy Yials 4977
Waal4 Y49 Yol xyyroxy
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35. (68:36 in Heb.) nora’ miq’dasheyak
Yis’ra’El hu’ nothen "oz w'tha atsumoth la am baruk .

Ps68:35 O , You are awesome Your sanctuary.
of Yisrael Himself gives strength and power to the people. Blessed be !

36> BavpaoTos 6 Heos év Tols aylols adTod: 6 Beds IopanA adTos dwoel Shvapiy
Kal kpaTalwow T® Aad adTod. eddoynTos o Heds.
36 thaumastos ho tois hagiois autou; ho Israél autos dosei dynamin

is wonderful in his holy places. of Israel — he shall give power

kai krataiosin tg lag autou. eulogétos ho
and fortification to his people. Blessed be
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